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Annotatsiya. Til korpuslari til ta’limi – lingvodidaktika, lugʻatlarni yaratish, 

shuningdek, turli ilmiy tadqiqotlarni amalga oshirish, tilni diaxron va sinxron 

aspektda o‘rganish, nutqiy kompetensiyani rivojlantirish, soʻz boyligini oshirish, 

gap modellarini shakllantirishda oʻta muhim ish quroli hisoblanadi. Shu kabi mislsiz 

imkoniyatlarni berishga mo‘ljallangan til korpuslarini yaratish dolzarb masala 

hisoblanadi. Mazkur maqolada o‘zbek tilining ta’limiy korpusining ayni damdagi 

imkoniyatlari haqida so‘z yuritildi. Shuningdek, oʻzbek tilining ta’limiy korpusini 

yaratish omillari, ma’lumotlar bazasi, axborot tizimi va imkoniyatlari ko‘rsatildi. 

Kalit soʻzlar: ta’limiy korpus, leksikografiya, chastotali lugʻat, 

terminologik lugʻat, ma’lumotlar bazasi, model, axborot tizimi. 

Abstract. The linguistic corpus is an important tool for language education  

linguodidactics, the creation of dictionaries, as well as various studies, diachronic 

and synchronous language learning, the development of speech competence, 

vocabulary, speech patterns.  

The article examines the factors, principles, databases, information systems and 

opportunities for creating an educational corpus of the Uzbek language. 

Keywords: educational corpus, lexicography, frequency dictionary, 

terminological dictionary, database, model, information system. 

Bugun kunda ko‘plab til korpuslari mavjud bo‘lib, turli maqsadlar doirasida 

yaratilganligi bois til korpuslarining maxsus turlari va turli imkoniyatlarini namoyon 
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etadi. Til korpuslari bo‘yicha tadqiqotlar qamrovi keng bo‘lib, ular, asosan, turli 

maqsaddagi til korpuslarining lingvistik va dasturiy taʼminotlarini yaratishga, 

mavjud korpuslarni rivojlantirishga hissa qo‘shadi. 

Til korpuslari, ayniqsa, zamonaviy elektron lug‘atlar tuzish va undan 

foydalanish madaniyatini shakllantirish til imkoniyatini egallashda samarador 

ekanligi o‘z isbotini topgan. Aynan til ta‘limi va elektron lug‘atlarni yaratishda 

dunyo miqiyosida yaratilishiga ehtiyoj nihoyatda yuqori boʻlgan til korpuslarining 

oʻrni beqiyos.  

Ma’lumki, kompyuter texnologiyalarining korpus tilshunosligida 

qoʻllanilishi natijasida til korpuslari asosida soʻzning qoʻllanish davri va chastotasini 

aniqlash, terminologiya sohasini rivojlantirish, gap qurilishini oʻrganish va tahlil 

qilish, tarjima dasturlari uchun n-tilli baza yaratish, uslubiyatni oʻrganish, elektron 

lingvodidaktikani rivojlantirish, ayniqsa, turli lugʻatlarni yaratish imkoniyatlarining 

kartotekadan avtomat jarayoniga oʻtildi va bemisl qulayliklarni yuzaga keltirdi [1]. 

Lugʻatlarni tuzish masalasida til korpuslarining foydaliligi, ayniqsa, chastotali 

lugʻatlarni yaratish, muayyan soha terminologiyasini shakllantirishda muhim 

sanaladi. Shuningdek, ikki yoki ko‘p tilli parallel korpuslarning tarjima bazasi 

yordamida tarjimon lug‘atlari [Boliang Zhang, 2020], avtomatik tarjima 

dasturlarining lingvistik bazalarini shakllantirishda yirik resurs vazifasini bajaradi.  

Umuman, koʻp maqsadli va polifunksional til korpusi – muayyan tilning Milliy 

korpusi hisoblanadi.  

Milliy korpus quyidagi talablarga javob berishi zarur:  

1) tilning barcha uslublariga mansub oʻta katta hajmdagi matnlarning boʻlishi; 

2) matnlarning lingvistik, morfologik va sintaktik jihatdan teglanishi; 
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3)  korpusning meta-ma’lumotlari mavjud boʻlishi zaruriy talablardan 

hisoblanadi.  

Mazkur talablar Milliy korpusning zaruriy lingvistik va lingvodidaktik 

texnologik vositaga aylanishini ta’minlaydi. Ta’limiy korpus Milliy korpusning 

xususiy turi hisoblanib, asosan, ta’lim jarayonida til oʻrgatish [Nina Vyatkina, 

2020], ta’lim jarayonida turli amaliy mashgʻulotlarni bajarish, tadqiqot jarayonida 

matn elementlaridan foydalanish, ta’limga oid fan sohalari terminologiyasini 

shakllantirish, ta’lim tezaurusini shakllantirish kabi masalalarda asosiy vosita 

hisoblanadi. 

Ta’limiy korpus – maktab darsliklari va oʻquv lugʻatlariga asoslangan til 

korpusi boʻlib, oʻzbek tili Milliy korpusining xususiy (tarkibiy) turi hisoblanadi. 

Oʻzbek tilining ta’limiy korpusi AM-FZ-201908172 raqamli “O‘zbek tili ta’limiy 

korpusini yaratish” mavzusidagi amaliy loyiha doirasida yaratildi, 2021-yilning 23-

aprelida dastlabki taqdimoti oʻtkazildi, hozirda uning bazasi boyitililmoqda va 

takomillashtirilmoqda. O‘zbek tilining ta’limiy korpusi 5 rukndan iborat: 

1) Bosh sahifa; 2) Ta’limiy korpus (haqida ma’lumotlar); 3) Izlash; 4) 

Lug‘atlar; 5) Kirish. 

To‘rtinchi – “Lug‘atlar” rukni oʻzbek tili ta’limiy korpusining leksikografik 

bazasi hisoblanib, SQL-SERVER2019 ma’lumorlar bazasi boshqaruv tizimidan 

foydalanilgan holda shakllantirlgan, ayni damda bazada sakkiz turdagi lingvistik 

lug‘at birlashtirilgan (1-rasm). 
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1-rasm. O‘zbek tili ta’limiy korpusining lug‘atlar rukni (8 ta lug‘at) 

“Lugʻatlar” ruknida izohli lugʻat, omonim, sinonim, paronim, antonim, 

iboralar va darajalanish lug‘atlari bazalariga murojaat yordamida foydalanuvchiga 

lingvistik ma’lumotlar chiqarib beriladi.  

Ta’limiy korpus integrallashgan veb-dastur tarzda shakllantirilib, 

foydalanuvchilarga ish jarayonida qulaylik yaratish, faoliyat jarayonlarini samarali 

amalga oshirish, vaqtdan unumli foydalanish, bir vaqtda muayyan leksik birlik 

bo‘yicha turli ma’lumotlarni olish, leksik birlikning qo‘llanilish ko‘lamini aniqlash, 

misollar massivini topish, kontekstual ma’no qirralarini aniqlash kabi dolzarb 

masalalar yuzasidan keng ko‘lamli imkoniyatlarni beradi.  

Ta’limiy korpus foydalanuvchilari veb brauzer yordamida internet yoki lokal 

tarmoq orqali murojaat qiladi. Bunday holatda xavfsizlikni ta’minlash uchun veb 

brauzerdan veb servergacha kelgan trafikning maxfiyligini ta’minlash, 

foydalanuvchilarni autentifikatsiya qilish, veb serverni autentifikatsiyalashni 

ta’minlash kerak. Trafik himoyasini ta’minlash va veb serverni autentifikatsiya 

qilish uchun SSL sertifikatlardan foydalaniladi. SSL sertifikatlar foydalanuvchi 

brauzeri va server orasida ma’lumotlarni shifrlangan holda almashishni ta’minlaydi. 

http://compling.navoiy-uni.uz/


Alisher Navoiy nomidagi Toshkent 

davlat o‘zbek tili va adabiyoti 

universiteti 
 

“KOMPYUTER LINGVISTIKASI: 

MUAMMOLAR, YECHIM, ISTIQBOLLAR”  
Xalqaro  ilmiy-amaliy konferensiya  

 

Vol. 1  
№. 01 (2022) 

 

http://compling.navoiy-uni.uz/ 

77 
 

SSL sertifikatlar Registratsiya markazlaridan (VeriSign, Inc.; The Go Daddy Group, 

Inc.; Thawte va boshq.) [Zhao Shengxue, 2020] sotib olinishi mumkin. Internet yoki 

boshqa tarmoqlardan amalga oshirilayotgan hujumlarni aniqlash va bartaraf etish 

uchun IDS/IPS tizimlari, kirish va chiqish trafigini filtrlash uchun tarmoqlararo 

ekrandan foydalaniladi. 

Ta’limiy korpus imkoniyatlari. Korpus bo‘yicha qidiruv foydalanuvchiga 

quyidagilarni aniqlash imkonini beradi: 

1) muayyan so‘zning barcha shakllarini misollar massivi bilan aniqlash; 

 

2-rasm. “osmon” soʻzi qatnashgan misollar massivi 

 

2) misollarning manbasini aniqlash; 
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3-rasm. “hayot” soʻzi ishtirok etgan abzats va uning manbasi nomi  

 

3) manba haqida metama’lumot olish; Masalan: 

 
4-rasm. Abdulla Qahhorning “Anor” hikoyasiga berilgan metalingvistik 

ma’lumotlar 

4) so‘zning izohi bilan tanishish; 

5) soʻzning morfologik tahlili (morfoanalizator); 

6)  boʻgʻinlarga ajralishini oʻrganish; 
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7) qidiruvga berilgan so‘z bilan uning o‘ng va chap tomonidan birikish 

imkoniyatiga ega so‘zlar ro‘yxatini olish (N-gramma texnologiyasi); 

8) so‘zning foydalanish chastotasi yoki statistikasini bilish; 

9) so‘zning shakl va ma’no munosabatlarini aniqlash (omonim, paronim, 

antonim, sinonim shakllari); 

10) qidiruvga berilgan so‘z qatnashgan iboralarni taqdim etish; 

11) o‘sha so‘zning ma’no bo‘yoqdorligi, joylashuv o‘rni, qo‘llanilish ko‘lami 

kabilar bo‘yicha darajalanish qator(lar)ini taqdim etish; 

12) “Ona tili qomusiy lug‘ati” bazasi asosida qidiruvga berilgan so‘z bilan 

bog‘liq ma’lumotlarni taqdim etish imkoniyatlariga ega. 

Mazkur imkoniyatlar korpus ruknlari doirasida namoyon boʻladi. Misol 

tariqasida korpusning “Lugʻatlar” ruknidagi qidiruv satriga “falak” soʻzini yozib 

natijani koʻramiz: 

1) “soʻz tarkibi” – avtomatik morfologik tahlil natijasida “falak” asos ekanligi 

ma’lum boʻladi; 

2) “Soʻz boʻgʻinlari” fa-lak tarzida ajratib koʻrsatildi; 

3) falak soʻzining izohi taqdim etildi; 

4) zid ma’nosi yer so‘zi ekanligi ma’lum boʻldi. Hatto shu o‘rinda yer 

so‘zining lisoniy ma’lumotlarini ko‘rish uchun giperhavola mavjud; 

5) falak lemmasining ma’nodoshi taqdim etildi: osmon; 

6) talaffuzdoshi (paronimi) palak ekanligi aniqlandi. 
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5-rasm. Oʻzbek tili ta’limiy korpusi “Lugʻatlar” ruknida “falak” soʻzshakli 

qidiruvi natijasi 

Mazkur misoldan anglashilganidek, ta’limiy korpus tarkibida sinonimayzer 

dasturi mavjud boʻlib, boshqa resurslarga bogʻliq boʻlmagan holda sinonimlar 

bazasidan nomorfologik, ya’ni soʻzning lemmasiga tayanib uning ma’nodoshi 

taqdim etiladi.   

Ta’limiy korpus hajmi. Ayni damda oʻzbek tili ta’limiy korpusi lingvistik 

ma’lumotlari hajmi quyidagi koʻrsatkichga ega: 

№ Baza birligining nomi soni 

1 kitoblar 184 

2 Internet matnlari 4 78 908 

3 soʻz turkumlari teglangan soʻzlar 36 897 

4 gaplar 5 600 015 

5 kontekstlar 5 562 202 

6 izohlangan soʻzlar soni 4575 

7 sinonim soʻzlar qatori 993 

8 antonim juftliklar 870 
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9 paronim juftliklar 558 

10 omonim so‘zlar 1638 

11 iboralar 1384 

12 Darajalanish qatori 413 

 

Xulosa tarzida aytish mumkinki, t il korpusi milliy til birliklarining 

xususiyatlarini aniqlash maqsadida elektron qidiruv imkoniyati mavjud tizim, tabiiy 

tilning raqamlashgan yozma va og‘zaki matnlari jamlanmasi hisoblanadi. Undan 

lingvistlar, leksikograflar, kompyuter lingvistlari, dasturchilar, muharrirlar, 

tarjimonlar, jurnalistlar, noshirlar, olimlar, o‘qituvchilar, taʼlim oluvchilar va boshqa 

har qanday soha mutaxassisi keng foydalanish imkoniyatiga ega bo‘ladi. Shu bois 

til taʼlimida yuqori samaradorlikka erishish uchun muntazam ravishda matnlar 

bazasi yangilanib boriladigan korpusga tayanish maqsadga muvofiq bo‘ladi. 
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